
Dauby Taps 14

 

Deurbeslag  I  Quincaillerie pour porte  I  Door fittings  I  Türbeschläge 24

 

Raambeslag  I  Quincaillerie pour fenêtre  I  Window fittings  I  

Fensterbeschläge 62

 

Buitendeurbeslag  I  Quincaillerie pour porte extérieure  I  Outside door fittings  

I  Aussentürbeschläge 70

 

Toebehoren  I  Accessoires  I  Accessories  I  Zubehör 86

 

Meubelbeslag  I  Quincaillerie pour meuble  I  Furniture fittings  I  

Möbelbeschläge 118

 

Keuken- en garderobe-accessoires  |  Accessoires pour cuisine et garde-robes   

|  Kitchen and wardrobe accessories  |  Garderobestangen und Küchen 

Accessoires 142

Inhoud  I  Contenu  I  Content  I  Inhalt

I  1  II  1  I



Stephanie Van Mechelen, Marketing & HR Manager

Marie Garrido, Logistics Manager

I  2  I



Service, our quality!
NL Onze passie vind je terug tijdens elke stap van het proces: we denken mee met onze klanten en 

verdelers, volgen de interieurtrends nauwgezet op en bekijken continu hoe we ons ambachtelijk 
productieproces kunnen verbeteren. We volgen mee je project op van A tot Z en proberen voor elke 
situatie een gepaste oplossing te bieden. Zoek je iets dat je niet meteen terugvindt in onze cataloog, 
aarzel dan niet om ons contacteren.

FR Notre passion se retrouve à chaque étape du processus : nous réfléchissons avec nos clients et 
nos distributeurs, nous suivons de près les tendances en matière de décoration intérieure et 

nous cherchons constamment à améliorer notre processus de production artisanale. Nous suivons votre 
projet de A à Z et essayons de proposer une solution adaptée à chaque situation. Si vous cherchez 
quelque chose que vous ne trouvez pas immédiatement dans notre catalogue, n’hésitez pas à nous 
contacter. 

EN Our passion can be found at every step of the process: we think along with our customers and 
distributors, closely monitor interior design trends and continuously look at how we can improve 

our artisanal production process. We follow your project from A to Z and try to offer a suitable solution 
for every situation. If you are looking for something you cannot immediately find in our catalogue, do not 
hesitate to contact us. 

DE Unsere Passion findet sich in jedem Schritt des Prozesses wieder: Wir denken mit unseren 
Kunden und Händlern mit, verfolgen aufmerksam die Trends in der Inneneinrichtung und 

überlegen ständig, wie wir unseren handwerklichen Produktionsprozess verbessern können. Wir 
begleiten Ihr Projekt von A bis Z und versuchen, für jede Situation eine passende Lösung anzubieten. 
Wenn Sie etwas suchen, das Sie nicht sofort in unserem Katalog finden, zögern Sie nicht, uns zu 
kontaktieren. 
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Créations du Fer

NL Créations du Fer produceert raam-, deur- en meubelbeslag en gebruikt als voorbeeld oude, 
originele modellen. Het ijzer wordt bewerkt op de authentieke wijze, door het gieten in 

zandmallen. Nadien worden de stukken met de hand verder afgewerkt. Créations du Fer werkt uitsluitend 
met massief ijzer en werkt het materiaal af in drie uitvoeringen: Smeedijzer, Zwart en Roest. 
Deze collectie speelt perfect in op de landelijke stijl met zijn authentieke modellen die pure nostalgie 
opwekken. Voor elk warm interieur dat romantiek uitademt, biedt Créations du Fer beslag dat het 
interieur tot in de kleinste details afwerkt! Deze collectie is helemaal in de sfeer van de typische rustieke 
woningen met rietendaken, maar ook voor meer moderne woningen met warme materialen zoals 
eikenhout geeft Créations du Fer een sfeervolle toets.  
Bekijk zeker de film van het gietproces op www.dauby.be. 

FR Créations du Fer propose une quincaillerie pour les portes, fenêtres et meubles. Il vous propose 
des produits notamment d’anciens et originaux modèles. Le fer est traité de manière authentique, 

par la coulée dans de moules de sable. Par la suite, le produit est fini à la main.
Les produits de la collection « Création du Fer » sont exclusivement en fer massif et en trois finitions 
dont :  Fer poli, Noir et rouillé ciré. Cette collection est parfaitement compatible au style rural notamment 
à cause de ses modèles authentiques qui provoquent de la nostalgie. Pour chaque intérieur chaleureux 
et romantique; La collection Création du Fer offre de la quincaillerie qui perfectionne l’intérieur jusqu’aux 
moindres détails. Cette collection est totalement compatible avec les maisons de style rustique aux toits 
de chaume, mais aussi aux maisons modernes en matériaux chaleureux comme du bois (chêne ). La 
collection Création du Fer offre une touche de charme.
N’oubliez pas de voir le film du processus de coulée sur  www.dauby.be. 

EN Créations du Fer produces window, door and furniture fittings, based on an old but authentic 
design.  The iron is casted in sand moulds, honouring the tradition.  Afterwards each and every 

piece is finished by hand. Créations du Fer exclusively delivers solid iron products in 3 different finishes: 
Polished Iron, Matt Black and Rusty.
This collection is rooted in a rural atmosphere, creating a sense of pure nostalgia.  For each warm interior 
that breaths romance, Créations du Fer also provides fittings which give your interior that little extra.
This collection is completely in line with rural buildings and latched roofs, but also more contemporary 
residences sometimes need some extra character.  Imagine what Créations du Fer can create in 
combination with warm materials like oak wood.
Be sure not to miss the video of how sand casting is done.  You can catch it on  www.dauby.be. 

DE Unsere Kollektion Création du Fer beinhaltet Tür-, Fenster- und Möbelbeschläge und lässt sich 
durch alte originale Modelle inspirieren. Creation du fer arbeitet mit Eisen, das durch das 

altertümliche Sandgussverfahren verarbeitet wird. Jedes einzelne Stück wird dann noch mit der Hand 
bearbeitet.
Création du fer gebraucht ausschließlich Rohes Eisen, das auf 3 Weisen bearbeitet wird: Rost, 
Eisen poliert und Schwarz gelackt. Diese Kollektion mit ihren authentischen Modellen, die perfekt 
zum Landhausstil passen, strahlt einfach Nostalgie aus. Sie  bietet Beschläge an, die jedes warme 
romantische Interieur bis ins kleinste Detail vervollständigen. Création du fer passt perfekt zu dem 
typischen ländlichen Baustil von Häusern mit Reetdächern. Die Beschläge passen aber auch in eine 
moderne Einrichtung und in Kombination mit warmen Materialien wie Eichenholz tragen sie zu einer 
stimmungsvollen Atmosphäre bei.
Sehen Sie sich hier das Video des Gießprozesses an  www.dauby.be. 
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NL

Het gietijzer wordt gelakt met een zwarte epoxy. Deze laag kan door veelvoudig gebruik 
afnemen in kleur, maar kan terug herschilderd worden met een zwarte verflaag die geschikt is 
voor gietijzer. (RAL9005)

Kleur op de foto’s kan lichtjes afwijken van het origineel materiaal.

FR

La fonte est laquée à l’aide d’une couche époxy de couleur noire. Cette couche peut 
s’endommager à l’usage, mais elle est repeignable à l’aide d’une laque noire pour fonte. 
(RAL9005)

La couleur sur les photos peut être légèrement différente du matériel original.

N  I  Wat is Zwart?

N  I  Qu’est-ce que c’est le Noir?

EN

The cast iron items are lacquered with a layer of black epoxy. This layer can be damaged in 
use, but can be repainted with a coat of black paint suitable for cast iron. (RAL9005)

Finishes are hard to capture in photography.  Therefore the image can be slightly 
different from the actual product.

DE

Das Basismaterial ist Gusseisen. Es wird mit einer schwarzen matten Epoxidschicht lackiert. 
Witterungsbeständig. (RAL9005)

Die Ausführung auf einem Foto kann sich minimal von dem Material in der 
Wirklichkeit unterscheiden.

N  I  What is Black?

N  I  Was ist Schwarz?
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NL

Gietijzer producten worden beschermd tegen corrosie door het aanbrengen van een vernis. 
Bij gebruik in een vochtige omgeving raden wij aan het gietijzer regelmatig te vernissen met 
een doorzichtige matte vernis.

Kleur op de foto’s kan lichtjes afwijken van het origineel materiaal.

FR

Les produits en fonte sont protégés contre la corrosion par l’application d’un vernis. Lors d’une 
utilisation à l’extérieur, nous recommandons de vernir régulièrement la fonte à l’aide d’un 
vernis mat transparent. 

La couleur sur les photos peut être légèrement différente du matériel original.

FP  I  Wat is Smeedijzer?

FP  I  Qu’est-ce que c’est le Fer Poli?

EN

Cast iron products are protected from corrosion by applying a varnish.  Unfortunately, a coat 
of varnish gives inadequate protection for outdoor use and is subject to wear. For outdoor use 
we advise that cast iron be regularly varnished with a clear mat varnish. 

Finishes are hard to capture in photography.  Therefore the image can be slightly 
different from the actual product.

DE

Gusseisenerzeugnisse werden durch Auftragen einer Lackierung vor Korrosion geschützt. 
Leider bietet die Lackschicht keinen ausreichenden Schutz bei der Benutzung im Freien. Wir 
empfehlen beim Gebrauch im Freien, das Gusseisen regelmässig
mit einem durchsichtigen matten Lack anzustreichen. 

Die Ausführung auf einem Foto kann sich minimal von dem Material in der 
Wirklichkeit unterscheiden.

FP  I  What is Polished Iron?

FP  I  Was ist Gusseisen Poliert?
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NL

Het gietijzer wordt op een natuurlijke wijze geroest, geborsteld en behandeld met donkere 
bijenwas. Aangezien roest een natuurlijk proces is, kan het roesteffect verschillend zijn. 
Door gebruik van donkere bijenwas kan men een mooi egaal effect verkrijgen. Bij grote 
kleurverschillen moet men dit procédé enkele keren herhalen en de boenwas goed laten 
drogen. Zoals ook bij hout het geval is moet het beslag regelmatig onderhouden worden 
bij een vochtige omgeving. Een laag boenwas vormt een film en zal het verder oxideren 
tegengaan.

Kleur op de foto’s kan lichtjes afwijken van het origineel materiaal.

FR

La fonte est rouillée de manière naturelle, brossée et traitée à la cire d’abeille foncée. Comme 
la rouille est un processus naturel, l’effet de rouille peut différer, le recours à une cire d’abeille 
foncée permet d’obtenir un bel effet uniforme. En cas d’irrégularités prononcées de teinte, 
ce procédé est à répéter plusiers fois, l’encaustique doit sécher longuement. Comme pour le 
bois, la quincaillerie doit être régulièrement entretenue lors d’une utilisation à l’extérieur. Une 
couche d’encaustique formera un film et évitera l’oxydation ultérieure. 

La couleur sur les photos peut être légèrement différente du matériel original.

RC  I  Wat is Roest?

RC  I  Qu’est-ce que c’est la Rouillé Ciré?

EN

Cast iron items are naturally rusted, brushed and treated with dark beeswax. Since rusting is 
a natural process, the rust effect may sometimes differ. By using dark beeswax, it is possible 
to obtain a beautiful, even effect. Where there are large differences in colour, it is necessary 
to repeat this procedure several times and let the beeswax dry properly. As with wood, the 
fitting must be maintained regularly in outdoor use. A layer of beeswax forms a film and will 
counteract further oxidation. 
Finishes are hard to capture in photography.  Therefore the image can be slightly 

DE

Das Basismaterial ist Gusseisen. Es wird auf natürliche Weise verrostet und mit dunklem 
Bienenwachs behandelt. Da Rosten ein natürlicher Prozess ist, kann der Rosteffekt mitunter 
abweichen. Indem man dunkles Bienenwachs verwendet, kann man einen schönen 
ausgeglichenen Effekt erzielen. Bei grösseren Farbunterschieden muss man dieses Verfahren 
einige Male wiederholen und das Bohnerwachs gut trocknen lassen. Wie beim Holz muss beim 
Gebrauch im Freien der Beschlag regelmässig gepflegt werden. Durch das Anbringen von 
Bohnerwachs bildet sich ein Film, der das weitere Oxidieren verhindert. 

Die Ausführung auf einem Foto kann sich minimal von dem Material in der 
Wirklichkeit unterscheiden.

RC  I  What is Rust?

RC  I  Was ist Rost?
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TB112  Verstelbare inbouwmodule met uitloop   
   en 2 stopkranen

Deze prachtige kraan doet je vast denken aan de fonteinen op een pittoresk Frans dorpsplein. 
Deze kraan geeft een charmante authentieke toets aan je woning en is verkrijgbaar in 

verschillende uitvoeringen. Ideaal voor buitenkeukens, maar zeker ook toepasbaar binnenshuis. Andere 
uitvoeringen mogelijk op aanvraag. Kan ook als badkraan gebruikt worden.

TB112  Module intégré réglable avec bec et 2   
   robinets

Ce magnifique robinet vous rappellera certainement les fontaines d’une place de village française 
pittoresque. Ce robinet ajoute une touche de charme et d’authenticité à votre maison et il est 

disponible en différents modèles. Idéal pour les cuisines extérieures, mais certainement aussi applicable 
à l’intérieur. D’autres versions sont disponibles sur demande. Peut également être utilisé comme robinet 
de baignoire. 

OB PB

OB 
Verouderd Messing

Laiton Vieilli
Aged Brass

Gealtertes Messing

PB
Messing gepolijst zonder vernis

Laiton poli non verni
Polished brass not lacquered

Messing poliert unlackiert

NL

FR
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TB112  Adjustable wall module with spout and 2   
   side valves

This beautiful tap is sure to remind you of the fountains in a picturesque French village square. 
This faucet adds a charmingly authentic touch to your home and is available in various designs. 

Ideal for outdoor kitchens, but certainly also applicable indoors. Other versions available on request. Can 
also be used as a bath tap.

TB112  Verstellbare 3-Loch Einbauarmatur mit 2   
   Absperrhähnen

Dieser schöne Wasserhahn erinnert Sie sicher an die Springbrunnen auf einem malerischen 
französischen Dorfplatz. Dieser Wasserhahn verleiht Ihrem Zuhause einen charmanten, 

authentischen Touch und ist in verschiedenen Ausführungen erhältlich. Ideal für Outdoor-Küchen, 
aber natürlich auch für den Innenbereich. Andere Versionen sind auf Anfrage erhältlich. Kann auch als 
Badewannenarmatur verwendet werden.

SHEET 1/1

TB112

Material:
Brass

Finish:
Chrome, Nickel, Brushed nickel,
Gold, Polished brass,Old brass

Tolerance: ±2%

Scale :

Boxsize:

This drawing may not be reproduced or transmitted to thirdparties without authorization.
Drawings not to scale -All dimentionsare nominal (mm) -We reserve the rightto alter specifications without notice.

Weight:

Last review : December2019
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OB PB

OB 
Verouderd Messing

Laiton Vieilli
Aged Brass

Gealtertes Messing

PB
Messing gepolijst zonder vernis

Laiton poli non verni
Polished brass not lacquered

Messing poliert unlackiert

TB113  Verstelbare inbouwmodule met 1    
   stopkraan

Deze prachtige kraan doet je vast denken aan de fonteinen op een pittoresk Frans dorpsplein. 
Deze kraan geeft een charmante authentieke toets aan je woning en is verkrijgbaar in 

verschillende uitvoeringen. Ideaal voor buitenkeukens, maar zeker ook toepasbaar binnenshuis. Andere 
uitvoeringen mogelijk op aanvraag. Kan ook als badkraan gebruikt worden.

TB113  Module intégré réglable avec 1 robinet
Ce magnifique robinet vous rappellera certainement les fontaines d’une place de village française 
pittoresque. Ce robinet ajoute une touche de charme et d’authenticité à votre maison et est 

disponible en différents modèles. Idéal pour les cuisines extérieures, mais certainement aussi applicable 
à l’intérieur. D’autres versions sont disponibles sur demande. Peut également être utilisé comme robinet 
de baignoire. 

NL

FR
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TB113  Adjustable wall module with 1 side valve

This beautiful tap is sure to remind you of the fountains in a picturesque French village square. 
This faucet adds a charmingly authentic touch to your home and is available in various designs. 
Ideal for outdoor kitchens, but certainly also applicable indoors. Other versions available on 

request. Can also be used as a bath tap.

TB113  Verstellbarer Einbauabsperrhahn
Dieser schöne Wasserhahn erinnert Sie sicher an die Springbrunnen auf einem malerischen 
französischen Dorfplatz. Dieser Wasserhahn verleiht Ihrem Zuhause einen charmanten, 

authentischen Touch und ist in verschiedenen Ausführungen erhältlich. Ideal für Outdoor-Küchen, 
aber natürlich auch für den Innenbereich. Andere Versionen sind auf Anfrage erhältlich. Kann auch als 
Badewannenarmatur verwendet werden.

EN

DE
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TB114  Verstelbare inbouwmodule met 1 uitloop
NL

Andere uitvoeringen mogelijk op aanvraag. Kan ook als badkraan gebruikt worden. 

TB114  Module intégré réglable avec 1 bec
FR

Autres finitions possible sur demande. Peut également être placé comme un robinet de bain.

OB PB

OB 
Verouderd Messing

Laiton Vieilli
Aged Brass

Gealtertes Messing

PB
Messing gepolijst zonder vernis

Laiton poli non verni
Polished brass not lacquered

Messing poliert unlackiert
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TB114  Adjustable wall module with 1 spout
EN

Other finishes possible on demand. Also suitable as bassinfiller.

TB114  Verstellbarer Einbauarmatur mit 1   
   Auslauf

DE

Andere Ausführungen auf Anfrage möglich. Es kann auch als Wanneneinlaufarmatur verwendet werden.
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BE1212 I  Deurbeslag

De klink BE1212 is het model bij uitstek als het gaat over de fermette stijl en oude boerderijen. Dit 
originele en authentieke model is een vaste waarde bij de CDF collectie. 

BE1212 I  Quincaillerie pour porte

La poignée de porte BE1212 est le modèle de choix lorsqu’il s’agit du style fermette et des vieilles fermes. 
Ce modèle original et authentique est une pièce maîtresse de la collection CDF. 

N FP RC

BE1212/R1508 BE1212/R1508 BE1212/R1508

NL

FR
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BE1212 I  Door fittings

The door handle BE1212 is the model of choice when it comes to the cottage style and old farmhouses. 
This original and authentic model is a fixture in the CDF collection. 

BE1212  I  Türbeschläge

Der Türgriff BE1212 ist das Modell der Wahl, wenn es um den Fermettenstil und alte Bauernhäuser geht. 
Dieses originelle und authentische Modell ist ein fester Bestandteil der CDF-Kollektion. 
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BE1218 I  Deurbeslag

De klink BE1218 is een ideale klink voor buitendeuren door zijn stevige grip en grotere vorm.

BE1218 I  Quincaillerie pour porte

La poignée de porte BE1218 est une poignée de porte idéale pour les portes extérieures grâce à sa prise 
ferme et à sa forme plus large.

N RC

BE1218/50R BE1218/50R

NL

FR
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BE1218 I  Door fittings

The door handle BE1218 is an ideal door handle for external doors thanks to its firm grip and larger 
shape.

BE1218  I  Türbeschläge

Der Türgriff BE1218 ist ein idealer Türgriff für Außentüren, da es einen festen Griff und eine größere 
Form hat.
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N FP RC

BE1200/R326bis BE1200/R326bis BE1200/R326bis

BE1200 I  Deurbeslag

De klink BE1200 vonden we terug in oude boerderijen. De peervormige klink ligt heel goed in de hand 
en geeft je woning een authentieke en warme sfeer. Ideaal voor een interieur in pastorie-, fermette- of 
boerderijstijl. 

BE1200 I  Quincaillerie pour portes

Nous avons trouvé la poignée de porte BE1200 dans de vieilles fermes. La poignée de porte en forme de 
poire tient très bien dans la main et donne à votre maison une atmosphère authentique et chaleureuse. 
Idéal pour un intérieur de style presbytère, fermette ou ferme. 

NL

FR
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BE1200 I  Door fittings

We found the BE1200 door handle in old farmhouses. The pear-shaped door handle lies very well in 
the hand and gives your home an authentic and warm atmosphere. Ideal for an interior in parsonage, 
fermette or farmhouse style. 

BE1200  I  Türbeschläge

Wir haben den BE1200-Türgriff in alten Bauernhäusern gefunden. Der birnenförmige Türgriff liegt sehr 
gut in der Hand und verleiht Ihrem Zuhause eine authentische und warme Atmosphäre. Ideal für ein 
Interieur im Pfarrhaus-, Fermette- oder Bauernhausstil. 

EN

DE
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N FP RC

BE287/R326bis BE287/R326bis BE287/R326bis

BE287 I  Deurbeslag

Het model BE287 is het kleinste model uit de reeks BE287 – BE1216 – BE1210 (van klein naar groot 
opgenoemd). Zoals al het beslag van de CDF collectie, is ook deze klink gemaakt naar een origineel 
model uit de oude boerderijen. Deze klink is een musthave voor liefhebbers van een nostalgische en 
romantische sfeer in hun interieur. 

BE287 I  Quincaillerie pour portes

Le modèle BE287 est le plus petit modèle de la série BE287 - BE1216 - BE1210 (classés de petit à grand). 
Comme toutes les quincailleries de la collection CDF, cette poignée de porte est également fabriqué 
d’après un modèle original provenant d’anciennes fermes. Pour les amoureux d’une atmosphère 
nostalgique et romantique dans leurs intérieurs. 

NL

FR
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BE287 I  Door fittings

Model BE287 is the smallest model in the BE287 - BE1216 - BE1210 series (listed from small to large). 
Like all the fittings in the CDF collection, this door handle is also inspired by an original model from old 
farmhouses. For lovers of a nostalgic and romantic atmosphere in their interiors. 

BE287  I  Türbeschläge

Das Modell BE287 ist das kleinste Modell der Serie BE287 - BE1216 - BE1210 (von klein bis groß). Wie alle 
Beschläge der CDF-Kollektion ist auch dieser Türgriff nach einem Originalmodell aus alten Bauernhäusern 
gefertigt. Für Liebhaber einer nostalgischen und romantischen Atmosphäre in ihren Innenräumen. 

EN

DE
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N FP RC

BE1216/R326bis BE1216/R326bis BE1216/R326bis

BE1216 I  Deurbeslag

Het model BE1216 is het middelste model uit de reeks BE287 – BE1216 – BE1210 (van klein naar groot 
opgenoemd). Zoals al het beslag van de CDF collectie, is ook deze klink gemaakt naar een origineel 
model uit de oude boerderijen. Dit model is een musthave voor liefhebbers van een nostalgische en 
romantische sfeer in hun interieur. 

BE1216 I  Quincaillerie pour portes

Le modèle BE1216 est le modèle intermédiaire de la série BE287 - BE1216 - BE1210 (classés de petit 
à grand). Comme toutes les quincailleries de la collection CDF, cette poignée de porte est également 
fabriqué d’après un modèle original provenant d’anciennes fermes. Pour les amoureux d’une atmosphère 
nostalgique et romantique dans leurs intérieurs.
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BE1216 I  Door fittings

Model BE1216 is the middle model from the series BE287 - BE1216 - BE1210 (listed from small to large). 
Like all the fittings in the CDF collection, this door handle is also inspired by an original model from old 
farmhouses. For lovers of a nostalgic and romantic atmosphere in their interiors.  

BE1216  I  Türbeschläge

Das Modell BE1216 ist das mittlere Modell der Serie BE287 - BE1216 - BE1210 (von klein bis groß). 
Wie alle Beschläge der CDF-Kollektion ist auch dieser Türgriff nach einem Originalmodell aus alten 
Bauernhäusern gefertigt. Für Liebhaber einer nostalgischen und romantischen Atmosphäre in ihren 
Innenräumen. 
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N RC

BE1210/50R BE1210/50R

BE1210 I  Deurbeslag

Het model BE1210 is het grootste model uit de reeks BE287 – BE1216 – BE1210 (van klein naar groot 
opgenoemd). Zoals al het beslag van de CDF collectie, is ook deze klink gemaakt naar een origineel model 
uit de oude boerderijen. Deze klink is door zijn grote en robuuste vorm ideaal voor je buitendeuren. Let 
op, deze klink is enkel in Zwart (N) en Roest (RC) te verkrijgen. 

BE1210 I  Quincaillerie pour portes

Le modèle BE1210 est le plus grand modèle de la série BE287 - BE1216 - BE1210 (classés de petit à 
grand). Comme toutes les quincailleries de la collection CDF, cette poignée de porte est fabriqué d’après 
un modèle original provenant d’anciennes fermes. Avec sa forme large et robuste, cette poignée de 
porte est idéal pour vos portes extérieures. Veuillez noter que cette poignée de porte est uniquement 
disponible en noir (N) et en rouille (RC). 
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BE1210 I  Door fittings

Model BE1210 is the largest model in the BE287 - BE1216 - BE1210 series (listed from small to large). 
Like all the fittings in the CDF collection, this door handle is inspired by an original model from old 
farmhouses. With its large and robust shape, this door handle is ideal for your external doors. Please 
note, this door handle is only available in Black (N) and Rust (RC). 

BE1210  I  Türbeschläge

Das Modell BE1210 ist das größte Modell der Serie BE287 - BE1216 - BE1210 (von klein bis groß). Wie alle 
Beschläge der CDF-Kollektion ist auch dieser Türgriff nach einem Originalmodell aus alten Bauernhäusern 
gefertigt. Mit seiner großen und robusten Form ist dieser Türgriff ideal für Ihre Außentüren. Bitte 
beachten Sie, dass dieser Türgriff nur in Schwarz (N) und Rost (RC) erhältlich ist. 
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BECDF T+L  I  Deurbeslag  

Voor de Oriënt Express werd een speciale deurklink ontworpen voor de smalle deurlijsten in de 
eersteklas coupés, het alom bekende Chemin de Fer model. Dit asymmetrische model bestaat uit een L 
en een T greep. De T staat voor “tirer”, waardoor het voor de passagiers duidelijk was aan welke kant ze 
moesten trekken of duwen.

BECDF T+L  I  Quincaillerie pour portes

Pour l’Oriënt Express une poignée a été conçue spécialement pour les cadres des portes étroits dans les 
compartiments de première classe, le célèbre modèle Chemin de fer.
Ce modèle asymétrique se compose d’une poignée en L et d’une autre en T (pour « Tirer »), afin que les 
passagers sachent de quel côté ouvrir la porte.

N FP RC
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BECDF T+L  I  Door fittings  

For the Orient Express, a special door handle was developed that could be installed on the narrow doors 
of the first class compartments. It was the famous Chemin de Fer model. This asymmetrical door handle 
was composed of a L and a T grip, and the T stood for “tirer” (pull). With this door handle, passengers 
always knew when to pull or push the door.

BECDF T+L  I  Türbeschläge
DE

Für den Orient-Express wurde auch ein spezieller Türgriff für die schmalen Türrahmen in den Abteilen 
der ersten Klasse, das bekannte Chemin de Fer-Modell, entworfen. Dieses asymmetrische Modell besteht 
aus einem L- und einem T-Griff. Das T steht für „ziehen“ und so war es, für die Fahrgäste deutlich, an 
welcher Seite sie ziehen oder drücken mussten.
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N FP RC

BE289/R326bis BE289/R326bis BE289/R326bis

BE289 I  Deurbeslag

De deurklink BE289 is vrijwel het kleinste klinkje uit al onze collecties. Voor wie houdt van klein en fijn, is 
dit een ideaal model.

BE289 I  Quincaillerie pour portes

La poignée de porte BE289 est pratiquement la plus petite poignée de toutes nos collections. Pour ceux 
qui aiment le petit et le fin, c’est un modèle idéal. 
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BE289 I  Door fittings

The BE289 door handle is practically the smallest handle in all our collections. For those who like small 
and delicate, this is an ideal model. 

BE289  I  Türbeschläge

Der Türgriff BE289 ist praktisch der kleinste Griff in unserer gesamten Kollektion. Für diejenigen, die es 
klein und fein mögen, ist dies ein ideales Modell. 
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N FP RC

BT254/E1100 BT254/E1100 BT254/E1100

BT254 I  Deurbeslag

De deurknop BT254 is een olijfvormige draaibare knop. Deze deur-, en raamknop kan je prefect 
combineren met de olijfvormige meubelknoppen BT284, BT294 en BT254. Alles in dezelfde lijn voor meer 
rust en harmonie in je interieur. De deurknop kan ook als vaste knop worden aangevraagd. 

BT254 I  Quincaillerie pour portes

Le bouton de porte BT254 est un bouton pivotant en forme d’olive. Vous pouvez parfaitement combiner 
ce bouton de porte et de fenêtre avec les boutons de meubles en forme d’olive BT284, BT294 et BT254. 
Le tout dans une même ligne pour plus de paix et d’harmonie dans votre intérieur. Le bouton de porte 
peut également être demandé en tant que bouton fixe. 
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BT254 I  Door fittings

The door knob BT254 is an olive-shaped swivel knob. You can perfectly combine this door, and window 
knob with the olive-shaped furniture knobs BT284, BT294 and BT254. Everything in the same line for 
more peace and harmony in your interior. The door knob can also be requested as a fixed knob. 

BT254  I  Türbeschläge

Der Türknopf BT254 ist ein Drehknauf in Olivenform. Sie können diesen Tür- und Fensterknauf perfekt 
mit den olivenförmigen Möbelknöpfen BT284, BT294 und BT254 kombinieren. Alles in einer Linie für 
mehr Ruhe und Harmonie in Ihrem Interieur. Der Türknopf kann auch als fester Knopf angefordert 
werden. 
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BT1018/R326bis BT1018/R326bis BT1018/R326bis

BT1018 I  Deurbeslag

De deurknop BT1018 is een ovale draaibare knop, ideaal voor binnendeuren of ramen. Draaibare 
knoppen liggen iets anders in de hand dan klinken. De deurknop kan ook als vaste knop worden 
aangevraagd. 

BT1018 I  Quincaillerie pour portes

Le bouton de porte BT1018 est un bouton ovale pivotant, idéal pour les portes intérieures ou les 
fenêtres. Les boutons tournants ont une position dans la main légèrement différente de celle des rivets. 
La poignée de porte peut également être demandée en tant que poignée fixe. 
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BT1018 I  Door fittings

Door knob BT1018 is an oval swivel knob, ideal for internal doors or windows. Turnable knobs lie slightly 
different in the hand than door handles. The doorknob can also be requested as a fixed knob. 

BT1018  I  Türbeschläge

Der Türknopf BT1018 ist ein ovaler Drehknopf, ideal für Innentüren oder Fenster. Türknöpfe liegen etwas 
anders in der Hand als Türgriffe. Der Türknopf kann auch als fester Knopf angefordert werden. 
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BT1020/R1508 BT1020/R1508 BT1020/R1508

BT1020 I  Deurbeslag

De knop BT1020 is het grootste model van draaibare knoppen uit de CDF collectie. Door zijn grotere 
vorm is hij ook ideaal voor buitendeuren. Draaibare knoppen liggen iets anders in de hand dan klinken. 
De deurknop kan ook als vaste knop worden aangevraagd. 

BT1020 I  Quincaillerie pour portes

Le bouton BT1020 est le plus grand modèle de boutons rotatifs de la collection CDF. Sa forme plus large 
le rend également idéale pour les portes extérieures. Les boutons tournants ont une position dans la 
main légèrement différente de celle des rivets. La poignée de porte peut également être demandée en 
tant que poignée fixe. 
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BT1020 I  Door fittings

The door knob BT1020 is the largest model of rotary knobs in the CD collection. Its larger shape also 
makes it ideal for exterior doors. Turnable knobs lie slightly different in the hand than door handles. The 
door knob can also be requested as a fixed knob. 

BT1020  I  Türbeschläge

Der Türknopf BT1020 ist das größte Modell von Türknöpfen in der CD-Kollektion. Durch seine größere 
Form ist er auch ideal für Außentüren. Türknöpfe liegen etwas anders in der Hand als Türgriffe. Der 
Türknopf kann auch als fester knopf angefordert werden. 
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CL258 CL258 CL258

CL258 I  Deurbeslag

De stalgrendel CL258 is de kleinste uit de reeks CL258 – CL259 – CL255 (van klein naar groot). Dit 
klinkenspel dat ten tijde van de oude boerderijen gebruikt werd als stalgrendel, is nu een onmisbaar 
element voor wie houdt van de landelijke stijl. Je kan hem overal in huis op je binnendeuren gebruiken. 
Uiteraard kan hij ook nog dienen als vergrendeling van staldeuren of poorten.

CL258 I  Quincaillerie pour portes

La clenche CL258 est la plus petite de la série CL258 - CL259 - CL255 (classés de petit à grand). Utilisé 
comme clenche à l’époque des anciennes fermes, cette clenche est aujourd’hui un élément indispensable 
pour les amateurs de style champêtre. Vous pouvez l’utiliser partout dans la maison, sur vos portes 
intérieures. Bien entendu, la clenche peut encore servir de serrure pour les portes d’écurie ou les 
portails.
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CL258 I  Door fittings

The CL258 barn latch is the smallest in the CL258 - CL259 - CL255 series (from small to large). Used as 
a barn latch at the time of old farms, this barn latch is now an indispensable element for those who love 
the country style. You can use it anywhere in the house on your interior doors. Of course, it can also still 
serve as a lock on stable doors or gates.

CL258  I  Türbeschläge

Der Türriegel CL258 ist der kleinste der Serie CL258 - CL259 - CL255 (von klein bis groß). Diese Türriegel, 
die zur Zeit der alten Bauernhöfe als Türriegel verwendet wurde, ist heute ein unverzichtbares Element 
für alle, die den Landhausstil lieben. Sie können es überall im Haus an Ihren Innentüren verwenden. 
Natürlich kann es auch weiterhin als Schloss für Stalltüren oder Tore verwendet werden.
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N FP RC

CL259 CL259 CL259

CL259 I  Deurbeslag

De stalgrendel CL259 is de middelste uit de reeks CL258 – CL259 – CL255 (van klein naar groot). Dit 
klinkenspel dat ten tijde van de oude boerderijen gebruikt werd als stalgrendel, is nu een onmisbaar 
element voor wie houdt van de landelijke stijl. Je kan hem overal in huis op je binnendeuren gebruiken. 
Uiteraard kan hij ook nog dienen als vergrendeling van staldeuren of poorten. 

CL259 I  Quincaillerie pour portes

La clenche CL259 est celle du milieu de la série CL258 - CL259 - CL255 (classés de petit à grand). Utilisé 
comme clenche à l’époque des anciennes fermes, cette clenche est aujourd’hui un élément indispensable 
pour les amateurs de style champêtre. Vous pouvez l’utiliser partout dans la maison, sur vos portes 
intérieures. Bien entendu, elle peut encore servir de serrure pour les portes d’écurie ou les portails. 
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CL259 I  Door fittings

The CL259 barn latch is the middle one in the CL258 - CL259 - CL255 series (from small to large). Used as 
a barn latch at the time of old farms, this barn latch is now an indispensable element for those who love 
the country style. You can use it anywhere in the house on your interior doors. Of course, it can also still 
serve as a lock on stable doors or gates.

CL259  I  Türbeschläge

Der Türriegel CL259 ist der mittlere in der Reihe CL258 - CL259 - CL255 (von klein bis groß). Diese 
Türriegel, die in alten Bauernhöfen als Türriegel verwendet wurde, ist heute ein unverzichtbares Element 
für alle, die den Landhausstil lieben. Sie können es überall im Haus an Ihren Innentüren verwenden. 
Natürlich kann es auch weiterhin als Schloss für Stalltüren oder Tore verwendet werden.
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N FP RC

CL255 CL255 CL255

CL255 I  Deurbeslag

De stalgrendel CL255 is de grootste uit de reeks CL258 – CL259 – CL255 (van klein naar groot). Dit 
klinkenspel dat ten tijde van de oude boerderijen gebruikt werd als stalgrendel, is nu een onmisbaar 
element voor wie houdt van de landelijke stijl. Je kan hem overal in huis op je binnendeuren gebruiken. 
Uiteraard kan hij ook nog dienen als vergrendeling van staldeuren of poorten. 

CL255 I  Quincaillerie pour portes

La clenche CL255 est la plus grande de la série CL258 - CL259 - CL255 (de petit à grand). Utilisé comme 
clenche à l’époque des anciennes fermes, cette clenche est aujourd’hui un élément indispensable 
pour les amateurs de style champêtre. Vous pouvez l’utiliser partout dans la maison, sur vos portes 
intérieures. Bien entendu, elle peut encore servir de serrure pour les portes d’écurie ou les portails. 
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CL255 I  Door fittings

The CL255 barn latch is the largest in the CL258 - CL259 - CL255 series (from small to large). Used as a 
barn latch at the time of old farms, this barn latch is now an indispensable element for those who love 
the country style. You can use it anywhere in the house on your interior doors. Of course, it can also still 
serve as a lock on stable doors or gates. 

CL255  I  Türbeschläge

Der Türriegel CL255 ist der größte in der Serie CL258 - CL259 - CL255 (von klein bis groß). Diese Türriegel, 
die in der Zeit der alten Bauernhöfe als Türriegel verwendet wurden, sind heute ein unverzichtbares 
Element für Liebhaber des Landhausstils. Sie können es überall im Haus an Ihren Innentüren verwenden. 
Natürlich kann er auch weiterhin als Schloss für Stalltüren oder Tore verwendet werden. 
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CL254bis  I  Deurbeslag
NL

CL254bis is de olijfvormige deurknop die de stalheffers CL258 – CL259 – CL255 compleet maakt. Met 
deze deurknop kan je de grendels van de stalheffers langs de andere zijde van de deur bedienen, zodat 
de stalheffers kunnen dienen als deurklink doordat ze  langs beide zijden van de deur te openen zijn. 
Voor bijhorende grendels zie pagina’s 48-53. Ook verkrijgbaar met andere modellen.

CL254bis  I  Quincaillerie pour portes
FR

 

CL254bis est le bouton de porte en forme d’olive qui complète les clenches CL258 - CL259 - CL255. 
Avec ce bouton de porte, vous pouvez actionner les clenches de l’autre côté de la porte, ce qui permet 
à la clenche de servir de poignée de porte en s’ouvrant des deux côtés de la porte. Pour les clenches 
correspondants, voir les pages 48-53. Également disponible avec d’autres modèles.

N FP RC

CL254bis CL254bis CL254bis
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CL254bis  I  Door fittings
EN

CL254bis is the olive-shaped door knob that completes the CL258 - CL259 - CL255 stable lifters. With this 
doorknob you can operate the barn latch from the other side of the door, allowing the barn latch to serve 
as a door handle by opening from both sides of the door. For matching barn latches see pages 48-53. 
Also available with other models.

CL254bis  I  Türbeschläge
DE

CL254bis ist der oliveform Türknopf, der die Türriegeln CL258 - CL259 - CL255 ergänzt. Mit diesem 
Türknopf können Sie die Türriegel von der anderen Seite der Tür aus betätigen, so dass die Türriegel als 
Türgriff dienen können, indem sie von beiden Seiten der Tür geöffnet werden. Passende Türriegel finden 
Sie auf den Seiten 48-53, auch mit anderen Modellen erhältlich.
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Naakte krukken  I  Deurbeslag
NL

Alle verschillende modellen kan je op rozas, plaat (p.58-59), draaikiep (p.64-65) en 
afsluitbare draaikiep (p.66-67) krijgen. 

Béquilles sans rosace  I  Quincallerie pour portes
FR

Tous les différents modèles peuvent être monté sur rosace, plaque (p. 58-59), châssis (p.64-65) et châssis 
avec clé (p.66-67).

N N N

N N N

N N

BE1212 BE1200 BE287

BE1216 BECDF T+L BE289

BT254 BT1018 BE1218

N
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Door handles without rose  I  Door fittings
EN

All levers are compatible with every rose, plate (p.58-59), tilt and turn window system (p.64-65) and 
tilt and turn window system with key (p.66-67). 

Türgriffe ohne Rosette  I  Türbeschläge
DE

Alle unsere Türgriffmodelle sind lieferbar mit einer Rosette, einem Langschild (S. 58-59), Drehkippsystem 
(S.64-65) oder mit einem abschliessbaren Drehkippsystem (S.66-67).

65
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Plaat PE40  I  Deurbeslag
NL

De langschilden van CDF zijn beschikbaar met verschillende as-maten (zie tabel p. 59) of blind, met 
normale sleutelopening, cilinderopening en WC. Voor de bijhorende modellen zie p. 56-57. 

Plaque PE40  I  Quincaillerie pour portes
FR

Les plaques de CDF  sont disponibles avec différentes tailles d’arbre (voir tableau p. 59) ou en plaque 
borgne, plaque avec trous à clé en L ou à cylindre et WC. Pour les modèles y relatifs voir page 56-57.

N FP RC

BE1212/PE40 BE1200/PE40 BE287/PE40
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PE40 plate  I  Door fittings
EN

The CDF PE40 back plates are available for both gorge keys as Euro cylinders and thumb turn. Available 
with different shaft sizes (see table p. 59) or blind, with normal key opening, cylinder opening and WC. 
Check p. 56-57 for all available handles. 

Langschild PE40  I  Türbeschläge
DE

Langschilder von CDF  sind mit verschiedenen Achsenabständen erhältlich (siehe Tabelle S. 59) oder ohne 
ein Schlüsselloch (blind). Es gibt BB-, PZ- und Sicherheitsschilder und WC Schließungen. Sie finden alle 
verfügbaren Türgriffmodelle auf den Seiten 56-57. 
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PBTC1  I  Deurbeslag
NL

CDF voorziet rozetten voor smalle profielen. Deze ovale plaatjes bieden de oplossing voor iedere deur. 
Ook geschikt voor ramen zonder kiepfunctie. Voor bijhorende modellen zie p. 56-57. 

PBTC1  I  Quincaillerie pour portes
FR

CDF prévoit des rosaces pour les profilés étroits. Ces plaquettes ovales offrent une solution pour chaque 
porte. Convient également aux fenêtres sans fonction de basculement. Pour les modèles y relatifs voir 
page 56-57.

N FP RC

BE1212/PBTC1 BE1200/PBTC1 BE1216/PBTC1

63 43

6

28

I  60  I



PBTC1  I  Door fittings
EN

The CDF range offers a solution for doors with narrow profiles. The oval back plates and escutcheons 
are just 28mm and therefore compatible with nearly every door. Also suitable for windows without a tilt 
function. Available items can be found on page 56-57.

PBTC1  I  Türbeschläge
DE

CDF bietet Rosetten für schmale Profile an. Diese ovalen Platten bieten eine Lösung für jede Tür. Auch für 
Fenster ohne Kippfunktion geeignet. Sie finden alle verfügbaren Türgriffmodelle auf den Seiten 56-57. 
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Raambeslag
Quincaillerie pour fenêtre

Window fittings
Fensterbeschläge



BE1212 DK RC
DESIGN: DEN STAL | PHOTO: BETAPLUS_



DK cover  I  Raambeslag
NL  

De afdekplaten voor draaikiep ramen zijn beschikbaar in een ovale versie.
Voor bijhorende modellen zie p. 56-57. 

Coiffe DK  I  Quincaillerie pour fenêtres
FR  

La coiffe du système oscillo-battant est disponible en forme ovale. Pour les modèles y relatifs voir page 
56-57. 

N FP RC

36 1430

Q74368

BE1212/DK BE1200/DK BE287/DK
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DK cover  I  Window fittings
EN .

Tilt & Turn system covers are available with an oval shape. Check p. 56-57 for all available handles.

DK Abdeckkappe  I  Fensterbeschläge
DE

Die Abdeckkappen für Drehkippsysteme sind oval. Sie finden alle verfügbaren Griffmodelle auf den Seiten 
56-57.
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DKS covers  I  Raambeslag
NL

CDF voorziet veiligheidsbeslag voor draaikiep ramen. Dit mechanisme kan worden geblokkeerd met een 
sleutel. Voor bijhorende modellen zie p. 56-57. 

Coiffe DKS  I  Quincaillerie pour fenêtres
FR  

La collection CDF a la quincaillerie de sécurité pour le système oscillo-battante. Ce mécanisme peut être 
verrouillé à l’aide d’une clé. Pour les modèles y relatifs voir page 56-57. 

N FP RC

BE1212/DKS BE1200/DKS BE287/DKS
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DKS cover  I  Window fittings
EN

CDF can provide Tilt & Turn window levers with an extra security by enabling you to lock the lever with a 
key. Check p. 56-57 for all available handles.

DKS Abdeckkappe  I  Fensterbeschläge
DE

In der Serie CDF  gibt es abschlieβbare Sicherheitsbeschläge für Drehkippfester, die mit einem Schlüssel 
verschlossen werden können. Sie finden alle verfügbaren Griffmodelle auf den Seiten 56-57.
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Raamuitzetter  I  Raambeslag
NL

De raamuitzetter of raamstop is een handig accessoire om je naar buiten draaiend raam op een 
bepaalde stand open te houden zonder dat de wind hem dichtslaat. Ideaal voor ramen die niet op 
kiepstand kunnen. 

Arrêt de fenêtre  I  Quincaillerie pour fenêtres
FR  

L’entrebâilleur ou arrêt de fenêtre est un accessoire pratique qui permet de maintenir votre fenêtre 
orientée vers l’extérieur ouverte dans une certaine position, sans que le vent ne la fasse claquer. Idéal 
pour les fenêtres qui ne peuvent pas être inclinées. 
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Casement stay  I  Window fittings
EN

The casement stay or window stop is a handy accessory to keep your outward-turning window open at a 
certain position without the wind slamming it shut. Ideal for windows that cannot be tilted. 

Stellfenster  I  Fensterbeschlag
DE

Die Stellfenster oder der Fensterstopper ist ein praktisches Zubehörteil, das Ihr nach außen drehendes 
Fenster in einer bestimmten Position offen hält, ohne dass der Wind es zuschlägt. Ideal für Fenster, die 
nicht gekippt werden können. 
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Buitendeurbeslag
Quincaillerie pour porte extérieure

Haustürbeschläge
Exterior door fittings



BT1020 50R & BSY N



BE1218 I  Buitendeurbeslag

De klink BE1218 is een ideale klink voor buitendeuren door zijn stevige grip en grotere vorm.

BE1218 I  Quincaillerie de porte extérieure

La poignée de porte BE1218 est une poignée de porte idéale pour les portes extérieures grâce à sa prise 
ferme et à sa forme plus large.

N RC

BE1218/50R BE1218/50R

NL

FR
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BE1218 I  Exterior door fittings

The door handle BE1218 is an ideal door handle for external doors thanks to its firm grip and larger 
shape.

BE1218  I  Haustürbeschläge

Der Türgriff BE1218 ist ein idealer Türgriff für Außentüren, da es einen festen Griff und eine größere 
Form hat.
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N RC

BT278/R326 BT278/R326

BT278  I  Buitendeurbeslag
NL

De buitendeurknop BT278 is een vaste deurknop speciaal ontworpen voor je voordeur. Plaats hem in het 
midden van de voordeur of ter hoogte van je sleutelrozet. De deurknop geeft je voordeur een landelijke, 
elegante uitstraling. De deurknop is enkel als vaste knop te verkrijgen en enkel in de uitvoeringen Zwart 
(N) en Roest (RC). 

BT278  I  Quincaillerie de porte extérieure
FR  

Le bouton de porte extérieur BT278 est un bouton de porte fixe spécialement conçu pour votre porte 
d’entrée. Placez-la au centre de la porte d’entrée ou au niveau de votre rosace de clés. Le bouton de 
porte donne à votre porte d’entrée un aspect rustique et élégant. Le bouton de porte est uniquement 
disponible en tant que bouton fixe et uniquement dans les versions Noir (N) et Rouille (RC). 
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BT278  I  Exterior door fittings
EN

The BT278 exterior door knob is a fixed door knob designed specifically for your exterior door. Place it 
in the centre of the front door above the key rose. The door handle will give your front door a rustic and 
elegant look. The doorknob is only available as a fixed knob and only in Black (N) and Rust (RC) versions. 

BT278  I  Haustürbeschläge
DE

Der Türknopf BT278 ist ein fester Türknopf, der speziell für Ihre Haustür entwickelt wurde. Platzieren 
Sie ihn in der Mitte der Eingangstür oder auf der Höhe Ihrer Schlüsselrosette. Der Türknopf verleiht 
Ihrer Haustür ein rustikales, elegantes Aussehen. Der Türknopf ist nur als fester Knauf und nur in den 
Ausführungen Schwarz (N) und Rost (RC) erhältlich. 
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CDF-greep  I  Buitendeurbeslag 

De elegante CDF greep tilt je voordeur naar een hoger niveau. Plaats hem horizontaal of verticaal voor 
een verschillend effect. Enkel te verkrijgen in de uitvoeringen Zwart (N) en Roest (RC).

Tirant-CDF  I Quincaillerie de porte extérieur

L’élégante tirant CDF fait passer votre porte d’entrée au niveau supérieur. Placez-le horizontalement ou 
verticalement pour un effet différent. Disponible uniquement en version noire (N) et rouille (RC).

N RC

NL

FR
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CDF-pull handle  I  Exterior door fittings 

The elegant CDF pull handle takes your front door to the next level. Install it horizontally or vertically for a 
different effect. Only available in Black (N) and Rust (RC) versions.

Stossgriff-CDF  I  Haustürbeschläge

Der elegante CDF-Stoffgriff bringt Ihre Haustür auf ein neues Niveau. Platzieren Sie ihn horizontal oder 
vertikal, um einen anderen Effekt zu erzielen. Nur in den Versionen Schwarz (N) und Rost (RC) erhältlich.
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Deurbel  I  Buitendeurbeslag

CDF voorziet een deurbel die perfect aansluit bij het deurbeslag.

Bouton de sonnette  I  Quincaillerie de porte 
extérieure

FR

CDF prévoit un sonnette de porte parfaitement assortie aux ferrures de porte.

N RC

50R BS50R BS

NL
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Door bell  I  Exterior door fittings

CDF can provide you with door bell that matches the door fittings you have chosen.

Türklingel  I  Haustürbeschläge

CDF bietet eine Türklingel an, die perfekt zu den Türbeschlägen passt. 

EN

DE
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Brievenbusklep  I  Buitendeurbeslag
NL

Om de uitstraling van je voordeur helemaal in harmonie te brengen, voorziet CDF deze stijlvolle 
brievenbusklep. Voordeurgreep, veiligheidsbeslag, bel en brievenbus worden zo helemaal op elkaar 
afgestemd. 

Boîte aux lettres  I  Quincaillerie de porte extérieure
FR

Pour créer une harmonie parfaite dans la porte d’entrée, CDF prévoit ce clapet stylé de boîte aux lettres. 
La poignée de porte d’entrée, les ferrures de sécurité, la sonnette et la boîte aux lettres sont tout à fait 
assorties.

N
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Letter plate  I  Exterior door fittings
EN

To harmonise the facade of your house CDF offers you the complete picture.  From a stylish letter plate, 
over a variety of door pulls to security escutcheons and door bells. They will all be complementary

Briefeinwurfklappe  I  Haustürbeschläge
DE

Um die Ausstrahlung Ihrer Haustür ganz in Harmonie zu bringen, bietet CDF diese stilvolle 
Briefeinwurfklappe an. So werden der Haustürgriff, der Sicherheitsbeschlag, die Klingel und die 
Briefeinwurfklappe ganz aufeinander abgestimmt.
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Veiligheidsset rond  I  Buitendeurbeslag
NL

Het veiligheidsbeslag van CDF biedt een extra beveiliging voor de buitendeuren. De doorgaande 
bevestiging zorgt ervoor dat de afdekplaat aan buitenzijde er niet afgeschroefd kan worden.

Rosace de sécurity ronde  I  Quincaillerie de porte  
extérieure

FR

La quincaillerie de sécurité de CDF offre une sécurité supplémentaire pour les portes extérieures. 
La fixation traversante assure que les vis ne soient pas dévissables du coté extérieure. 

N RC
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Security rose round  I  Exterior door fittings
EN

CDF  security fittings are mounted from the inside out with connecting bolts, making it impossible to 
remove the bolts from the outside. 

Sicherheitsrosette rund  I  Haustürbeschläge

DE

Sicherheitsbeschläge von CDF  bieten eine Extra-Sicherheit für Auβentüren. Die durchgehende 
Verschraubung sorgt dafür, dass die Auβenseite nicht abgeschraubt werden kann.
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Veiligheidsset rechthoekig  I  Buitendeurbeslag
NL

Het veiligheidsbeslag van CDF biedt een extra beveiliging voor de buitendeuren. Kan per stuk worden 
verkregen (enkel de buitenzijde van de voordeur) of als set.

Rosace de sécurity rectangulaire  I  Quincaillerie de 
porte extérieure

FR

La quincaillerie de sécurité de CDF offre une sécurité supplémentaire pour les portes extérieures. 
Peut être obtenu individuellement (pour l’extérieur de la porte d’entrée uniquement) ou comme un 
ensemble.

N RC
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Security rose rectangular  I  Exterior door fittings
EN

CDF security escutcheons will provide some extra protection to your Euro cylinder. Can be obtained 
individually (for the outside of the front door only) or as a set. 

Sicherheitsrosette Rechteckig  I  Haustürbeschläge
DE

Sicherheitsbeschläge von CDF  bieten eine Extra-Sicherheit für Auβentüren. Einzeln (nur für die 
Außenseite der Eingangstür) oder als Set erhältlich.
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Toebehoren
Accessoires

Zubehör
Accessories



BT254E1100 + WC E1100 N
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R326bis sleutelrozet  I  Toebehoren
NL

CDF voorziet bijhorende sleutelplaten bij de deurklinken. BB sleutelrozetten dienen voor binnendeuren. 
PZ sleutelrozetten worden voorzien voor cilindersloten.

R326bis rosace de clé  I  Accessoires
FR

La collection CDF  a des rosaces de clé assorties aux poignées. Les rosaces de clé L pour les portes 
d’intérieur et les rosaces de clé I pour les portes à cylindre.

N FP RC

R326bis BB R326bis BB R326bis BB
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R326bis key rose  I  Accessories
EN

The CDF range provides matching escutcheons for every lever: BB for gorge keys, PZ for Euro cylinders.

R326bis Schlüsselrosette  I  Zubehör
DE

In der CDF  - Serie bieten wir passende Rosetten für jeden Türgriff an: BB-Rosetten für Innentüren mit 
einem Buntbartschloss und PZ-Rosetten für Türen mit einem Zylinderschloss.

N FP RC

R326bis PZ R326bis PZ R326bis PZ 
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50R sleutelrozet  I  Toebehoren
NL

CDF voorziet bijhorende sleutelplaten bij de deurklinken. BB sleutelrozetten dienen voor binnendeuren. 
PZ sleutelrozetten worden voorzien voor cilindersloten.

50R rosace de clé  I  Accessoires
FR

La collection CDF  a des rosaces de clé assorties aux poignées. Les rosaces de clé L pour les portes 
d’intérieur et les rosaces de clé I pour les portes à cylindre.

N FP RC

50R BB 50R BB 50R BB
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50R key rose  I  Accessories
EN

The CDF range provides matching escutcheons for every lever: BB for gorge keys, PZ for Euro cylinders 
and WC for privacy locks.

50R Schlüsselrosette  I  Zubehör
DE

In der CDF  - Serie bieten wir passende Rosetten für jeden Türgriff an: BB-Rosetten für Innentüren mit 
einem Buntbartschloss und PZ-Rosetten für Türen mit einem Zylinderschloss

N FP RC

50R PZ 50R PZ 50R PZ
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R1508 sleutelrozet  I  Toebehoren
NL

CDF voorziet bijhorende sleutelplaten bij de deurklinken. BB sleutelrozetten dienen voor binnendeuren. 
PZ sleutelrozetten worden voorzien voor cilindersloten.

R1508 rosace de clé  I  Accessoires
FR

La collection CDF  a des rosaces de clé assorties aux poignées. Les rosaces de clé L pour les portes 
d’intérieur et les rosaces de clé I pour les portes à cylindre.

N FP RC

R1508 BB R1508 BB R1508 BB
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R1508 key rose  I  Accessories
EN

The CDF range provides matching escutcheons for every lever: BB for gorge keys, PZ for Euro cylinders

R1508 Schlüsselrosette  I  Zubehör
DE

In der CDF  - Serie bieten wir passende Rosetten für jeden Türgriff an: BB-Rosetten für Innentüren mit 
einem Buntbartschloss und PZ-Rosetten für Türen mit einem Zylinderschloss.

N FP RC

R1508 PZ R1508 PZ R1508 PZ
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E1100 sleutelrozet  I  Toebehoren
NL

CDF voorziet bijhorende sleutelplaten bij de deurklinken. BB sleutelrozetten dienen voor binnendeuren. 
PZ sleutelrozetten worden voorzien voor cilindersloten.

E1100 rosace de clé  I  Accessoires
FR

La collection CDF  a des rosaces de clé assorties aux poignées. Les rosaces de clé L pour les portes 
d’intérieur et les rosaces de clé I pour les portes à cylindre.

N FP RC

E1100 BB E1100 BB E1100 BB
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E1100 key rose  I  Accessories
EN

The CDF range provides matching escutcheons for every lever: BB for gorge keys, PZ for Euro cylinders.

E1100 Schlüsselrosette  I  Zubehör
DE

In der CDF  - Serie bieten wir passende Rosetten für jeden Türgriff: an BB-Rosetten für Innentüren mit 
einem Buntbartschloss und PZ-Rosetten für Türen mit einem Zylinderschloss.

N FP RC

E1100 PZ E1100 PZ E1100 PZ
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WC R326bis  I  Toebehoren
NL

Uiteraard moet je wc garnituur volledig in dezelfde lijn zijn als je deurklink. Daarom voorziet CDF deze 
originele wc setjes in verschillende versies, zodat ze een mooi geheel met de klink vormen.

WC R326bis  I  Accessoires
FR

Evidemment vous avez besoin de bouton de condamnation assorti à la poignée pour votre toilette. C’est 
pourquoi la collection CDF  offre des sets de garnitures pour toilette en différentes versions pour créer 
l’harmonie avec la poignée.

N FP RC

WC R326bis WC R326bis WC R326bis
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WC R326bis  I  Accessories
EN

Surely you will need a privacy lock that follows the design of your lever. That’s why CDF has different 
versions within it’s range, enabling you to maintain unity in every scenario. 

WC R326bis  I  Zubehör
DE

Eine WC-Verriegelung sollte natürlich zum Türgriff passen. Deshalb bieten wir in der Serie CDF  originale 
WC-Verschlieβungen an, so dass der Türgriff mit der WC-Verschlieβung ein harmonisches Ganzes formt.
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WC 50R  I  Toebehoren
NL

Uiteraard moet je wc garnituur volledig in dezelfde lijn zijn als je deurklink. Daarom voorziet CDF deze 
originele wc setjes in verschillende versies, zodat ze een mooi geheel met de klink vormen.

WC 50R  I  Accessoires
FR

Evidemment vous avez besoin de bouton de condamnation assorti à la poignée pour votre toilette. C’est 
pourquoi la collection CDF  offre des sets de garnitures pour toilette en différentes versions pour créer 
l’harmonie avec la poignée.

N FP RC

WC 50R WC 50R WC 50R
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WC 50R  I  Accessories
EN

Surely you will need a privacy lock that follows the design of your lever. That’s why CDF has different 
versions within it’s range, enabling you to maintain unity in every scenario. 

WC 50R  I  Zubehör
DE

Eine WC-Verriegelung sollte natürlich zum Türgriff passen. Deshalb bieten wir in der Serie CDF  originale 
WC-Verschlieβungen an, so dass der Türgriff mit der WC-Verschlieβung ein harmonisches Ganzes formt.
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WC R1508  I  Toebehoren
NL

Uiteraard moet je wc garnituur volledig in dezelfde lijn zijn als je deurklink. Daarom voorziet CDF deze 
originele wc setjes in verschillende versies, zodat ze een mooi geheel met de klink vormen.

WC R1508  I  Accessoires
FR

Evidemment vous avez besoin de bouton de condamnation assorti à la poignée pour votre toilette. C’est 
pourquoi la collection CDF  offre des sets de garnitures pour toilette en différentes versions pour créer 
l’harmonie avec la poignée.

N FP RC

WC R1508 WC R1508 WC R1508
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WC R1508  I  Accessories
EN

Surely you will need a privacy lock that follows the design of your lever. That’s why CDF has different 
versions within it’s range, enabling you to maintain unity in every scenario. 

WC R1508  I  Zubehör
DE

Eine WC-Verriegelung sollte natürlich zum Türgriff passen. Deshalb bieten wir in der Serie CDF  originale 
WC-Verschlieβungen an, so dass der Türgriff mit der WC-Verschlieβung ein harmonisches Ganzes formt.
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WC E1100  I  Toebehoren
NL

Uiteraard moet je wc garnituur volledig in dezelfde lijn zijn als je deurklink. Daarom voorziet CDF deze 
originele wc setjes in verschillende versies, zodat ze een mooi geheel met de klink vormen.

WC E1100  I  Accessoires
FR

Evidemment vous avez besoin de bouton de condamnation assorti à la poignée pour votre toilette. C’est 
pourquoi la collection CDF  offre des sets de garnitures pour toilette en différentes versions pour créer 
l’harmonie avec la poignée.

N FP RC

WC E1100 WC E1100 WC E1100
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WC E1100  I  Accessories
EN

Surely you will need a privacy lock that follows the design of your lever. That’s why CDF has different 
versions within it’s range, enabling you to maintain unity in every scenario. 

WC E1100  I  Zubehör
DE

Eine WC-Verriegelung sollte natürlich zum Türgriff passen. Deshalb bieten wir in der Serie CDF  originale 
WC-Verschlieβungen an, so dass der Türgriff mit der WC-Verschlieβung ein harmonisches Ganzes formt.
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WC RETRO  I  Toebehoren
NL

Een prachtig wc slotje dat je terugvoert naar vroeger: dit authentieke “vrij/bezet” model is in alle CDF 
uitvoeringen te verkrijgen.

WC RETRO  I  Accessoires
FR

Un set de fermeture toilette qui vous propulse dans le temps : cet authentique model “libre/occupé” est 
disponible dans toutes les finitions de la collection CDF. 

N FP RC

WC RETRO WC RETRO WC RETRO
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WC RETRO  I  Accessories
EN

An enchanting privacy lock that takes you back into history: this authentic “free/occupied” piece is 
available in all finishes.

WC RETRO  I  Zubehör
DE

Eine wunderschöne WC-Verschlieβung, die an früher erinnert. Dieses authentische “Frei-Besetzt” Modell 
können Sie in allen Ausführungen von CDF  bestellen.
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Tel: 00 32 (0)3.354.16.86
Fax: 00 32 (0)3.354.16.32

Uilenbaan 86
B-2160 Wommelgem / Antwerpen

info :
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Scharnier PRE33 & PRE33BAR  I  Toebehoren
NL

Deurscharnieren vind je bij de CDF collectie terug. Voor de kleur baseert CDF zich op de uitvoeringen van 
het deurbeslag zodat je deur een mooi en harmonisch geheel vormt.

Paumelle PRE33 & PRE33BAR  I  Accessoires
FR

Vous trouverez chez CDF  des paumelles pour vos portes. Pour déterminer les couleurs des paumelles, 
CDF  se base sur les différentes finitions des poignées afin de garantir l’harmonie de l’ensemble. 

N FP RC

PRE33 PRE33 PRE33
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Hinge PRE33 & PRE33BAR  I  Accessories
EN

Door hinges are a must have in the CDF collection as well of course. Matching hinges are available for all 
finishes, so the image of your door will be one of complete harmony. 

Scharnier PRE33 & PRE33BAR  I  Zubehör
DE

In unserem Produkt-Gamma bieten wir ebenfalls Scharniere an. In der Serie CDF  wird die Farbe von 
Scharnieren an die Farbe von Türbeschlägen angepasst, so dass die Tür ein harmonisches Ganzes formt.

www.dauby.be

Tel: 00 32 (0)3.354.16.86
Fax: 00 32 (0)3.354.16.32

Uilenbaan 86
B-2160 Wommelgem / Antwerpen

info :
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N FP RC

PRE33BAR PRE33BAR PRE33BAR
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Pivot scharnier I Toebehoren   
NL

Enkel beschikbaar in ijzer. 

Paumelle pivot I Accessoires
FR

Disponible uniquement en fer.
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Pivot hinge I Accessories  
EN

Only available in iron.

Pivot Zapfenband I Zubehör
DE

Nur in Eisen erhältlich.
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Hengsels  I  Toebehoren
NL

Beschikbaar in 2 afmetingen: 300mm en 500mm. 

Pentures   I  Accessoires
FR

Disponible en 2 dimensions: 300mm et 500mm. Disponible uniquement en Noir et Rouille.

N RC
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Hinges  I  Accessories
EN

Available in 2 sizes: 300mm and 500mm. Available in Black and Rust only.

Auflegscharniere  I  Zubehör
DE

Verfügbar in 2 Abmessungen: 300mm und 500mm. Nur in Schwarz und Rost erhältlich.
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N FP RC

LM LM LM

LM  I  Toebehoren
NL

CDF maakt de collectie compleet met accessoires zoals de LM grendel. Deze is handig om een kastdeur 
of deur van de berging af te sluiten. 

LM  I  Accessoires
FR  

CDF complète la collection avec des accessoires tels que le loquet LM. Cette fonction est utile pour 
verrouiller la porte d’une armoire ou d’un débarras. 
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LM  I  Accessories
EN

CDF completes the collection with accessories such as the LM latch. This is useful for locking a cupboard 
door or storage room door. 

LM  I  Zubehör
DE

CDF vervollständigt die Kollektion mit Zubehör wie dem LM-Riegel. Dies ist nützlich, um eine Schranktür 
oder eine Abstellraumtür zu verschließen. 
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N FP RC

LP LP LP

LP  I  Toebehoren
NL

CDF maakt de collectie compleet met accessoires zoals de LP grendel. Deze is handig om een kastdeur of 
deur van de berging af te sluiten. 

LP  I  Accessoires
FR  

CDF complète la collection avec des accessoires tels que le loquet LP. Cette fonction est utile pour 
verrouiller la porte d’une armoire ou d’un débarras. 
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LP  I  Accessories
EN

CDF completes the collection with accessories such as the LP latch. This is useful for locking a cupboard 
door or storage room door. 

LP  I  Zubehör
DE

CDF vervollständigt die Kollektion mit Zubehör wie dem LP-Riegel. Dies ist nützlich, um eine Schranktür 
oder eine Abstellraumtür zu verschließen. 
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Deurstop  I  Toebehoren
NL

Een deurstop mag zeker niet ontbreken aan de CDF collectie. Deze is in ronde versie beschikbaar en in 
dezelfde uitvoeringen als je deurbeslag. Een subtiel accent dat het plaatje helemaal afmaakt.

Butée de porte  I  Accessoires
FR

Un butée de porte ne doit absolument pas manquer dans la collection du CDF.. En forme ronde, il est 
disponible dans les mêmes finitions que les poignées de portes. 

N FP RC
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Doorstop  I  Accessories
EN

A doorstop should definitely not be missing from the CDF collection This subtle round door stop is 
available in all finishes. A small detail that makes the big picture. 

Türstopper  I  Zubehör
DE

Ein Türstopper darf in der CDF-Sammlung auf keinen Fall fehlen. Er ist in runder Ausführung und in den 
gleichen Designs wie Ihre Türbeschläge erhältlich. Ein subtiler Akzent, der das Bild vervollständigt.
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Meubelbeslag
Quincaillerie pour meuble

Möbelbeschläge
Furniture fittings



BT254 in NOIR
DESIGN: LARMON STUDIOS



Olijfjes  I  Meubelbeslag
NL

De olijfjes zijn dé klassiekers van de CDF collectie. Ze zijn herkenbaar aan hun typische vorm en vallen 
enorm in de smaak bij landelijke woningen. Ze zijn verkrijgbaar in 3 formaten: BT294 (35mm), BT284 
(45mm)  en BT254 (60mm) Bij de olijfjes kan je de lijn doorheen het hele huis trekken, want CDF biedt ook 
olijfvormig deur-, en raambeslag aan (BT254). Zo creëer je rust en harmonie in je interieur. 

Olives  I  Quincaillerie pour meubles
FR

Les olives sont les classiques de la collection CDF. Reconnaissables à leur forme typique, ils sont très 
populaires dans les maisons rurales. Ils sont disponibles en 3 dimensions : BT294 (35 mm), BT284 (45 
mm) et BT254 (60 mm) Avec les olives, vous pouvez tracer la ligne dans toute la maison, car CDF propose 
également des quincailleries de porte et de fenêtre en forme d’olive (BT254). De cette façon, vous créez 
la paix et l’harmonie dans votre intérieur. 

N FP RC

BT 294 BT 284 BT 254
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Olives  I  Furniture fittings
EN

Olives are the classics of the CDF collection. Recognisable by their typical shape, they are hugely popular 
in rural homes. They are available in 3 sizes: BT294 (35mm), BT284 (45mm) and BT254 (60mm) With the 
olives, you can draw the line throughout the house, as CDF also offers olive-shaped door, and window 
fittings (BT254). This way, you create peace and harmony in your interior. 

Oliven  I  Möbelbeschläge
DE

Die Oliven sind die Klassiker der CDF-Kollektion. Sie sind an ihrer typischen Form zu erkennen und 
erfreuen sich in ländlichen Haushalten großer Beliebtheit. Sie sind in 3 Größen erhältlich: BT294 (35mm), 
BT284 (45mm) und BT254 (60mm) Mit den Oliven können Sie die Linie durch das ganze Haus ziehen, 
denn CDF bietet auch Tür- und Fensterbeschläge in Olivenform (BT254) an. Auf diese Weise schaffen Sie 
Ruhe und Harmonie in Ihrem Interieur. 
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BT267  I  Meubelbeslag
NL

Een ronde meubelknop mag niet ontbreken in een landelijk interieur. Eenvoudig en sierlijk tegelijk. De 
meubelknop is beschikbaar in 3 formaten: 32mm, 40mm en 47mm. 

BT267  I  Quincaillerie pour meubles
FR

Un bouton de meuble rond ne doit pas manquer dans un intérieur campagnard. Simple et gracieux à la 
fois. Le bouton de meuble est disponible en 3 tailles : 32mm, 40mm et 47mm. 

N FP RC

BT267TER BT267BIS BT267
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BT267  I  Furniture fittings
EN

A round furniture knob should not be missing in a rural interior. Simple and graceful at the same time. 
The furniture knob is available in 3 sizes: 32mm, 40mm and 47mm.  

BT267  I  Möbelbeschläge
DE

Ein runder Möbelknopf darf in einer ländlichen Einrichtung nicht fehlen. Einfach und anmutig zugleich. 
Der Möbelknopf ist in 3 Größen erhältlich: 32 mm, 40 mm und 47 mm.  
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N FP RC

BT270bis BT270bis BT270bis

BT270bis  I  Meubelbeslag
NL

Een meubelknop in de vorm van een bloem geeft je meubels een nostalgische en romantische toets. 

BT270bis  I  Quincaillerie pour meubles
FR

Un bouton de meuble en forme de fleur donne à vos meubles une touche nostalgique et romantique. 
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BT270bis  I  Furniture fittings
EN

A furniture knob in the shape of a flower gives your furniture a nostalgic and romantic touch. 

BT270bis  I  Möbelbeschläge
DE

Ein Möbelknopf in Form einer Blume verleiht Ihren Möbeln einen nostalgischen und romantischen Touch. 
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BT304bis BT304bis BT304bis

BT304bis  I  Meubelbeslag
NL

Deze ronde en bolvormige meubelknop geeft een warme en landelijke toets aan ieder interieur. 

BT304bis  I  Quincaillerie pour meubles
FR

Ce bouton de meuble rond et bulbeux donne une touche chaleureuse et rustique à tout intérieur. 
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BT304bis  I  Furniture fittings
EN

This round and and slightly bulge furniture knob gives a warm and rustic touch to any interior. 

BT304bis  I  Möbelbeschläge
DE

Dieser runder und bauchiger Möbelknopf verleiht jeder Einrichtung einen warmen und rustikalen Touch.  
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BTCH BTCH BTCH

BTCH  I  Meubelbeslag
NL

De meubelknop van de Chemin de Fer-reeks, is geïnspireerd op de deurklink T+L, ontworpen voor de 
Oriënt Express. Deze meubelknoppen combineren naadloos met de deur-, en raamklinken Chemin de 
Fer T+L, en zelfs met de voordeurgreep. Voor lades, en ingebouwde koelkasten of vaatwassers, neem je 
de greep CHDF. Trek de lijn door in heel je woning, en creëer rust en harmonie in je interieur. 

BTCH  I  Quincaillerie pour meubles
FR

Le bouton de meuble de la série Chemin de Fer, s’inspire de la poignée de porte T+L, conçue pour 
l’Orient Express. Ces boutons de meubles se combinent parfaitement avec les poignées de porte et 
de fenêtre Chemin de Fer T+L, et même avec la poignée de la porte d’entrée. Pour les tiroirs, et les 
réfrigérateurs ou lave-vaisselle intégrés, prenez la poignée CHDF. Continuez la ligne dans toute votre 
maison, créant ainsi paix et harmonie dans votre intérieur. 
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BTCH  I  Furniture fittings
EN

The furniture knob of the Chemin de Fer series, is inspired by the door handle T+L, designed for the 
Orient Express. These furniture knobs combine seamlessly with the door, and window handles Chemin 
de Fer T+L, and even with the front door handle. For drawers, and built-in refrigerators or dishwashers, 
opt for the pull handle CHDF. Continue the line throughout your home, creating peace and harmony in 
your interior.

BTCH  I  Möbelbeschläge
DE

Der Möbelknopf der Serie Chemin de Fer ist inspiriert vom Türgriff T+L, der für den Orient Express 
entworfen wurde. Diese Möbelknöpfe lassen sich nahtlos mit den Tür- und Fenstergriffen Chemin de Fer 
T+L und sogar mit dem Haustürgriff kombinieren. Für Schubladen und eingebaute Kühlschränke oder 
Geschirrspüler, nehmen Sie den Griff CHDF. Setzen Sie die Linie in Ihrer gesamten Wohnung fort und 
schaffen Sie so Ruhe und Harmonie in Ihrem Interieur.
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N FP RC

CHDF  I  Meubelbeslag
NL

De meubelgreep van de Chemin de Fer-reeks, is geïnspireerd op de deurklink T+L, ontworpen voor de 
Oriënt Express. Deze meubelgrepen combineren naadloos met de deur-, en raamklinken Chemin de Fer 
T+L, en zelfs met de voordeurgreep. Deze greep past mooi bij de BTCH meubelknoppen. Trek de lijn door 
in heel je woning, en creëer rust en harmonie in je interieur. Beschikbaar in 3 afmetingen: 96mm, 128mm 
en 160mm.

CHDF  I  Quincaillerie pour meubles
FR

La poignée de meuble de la série Chemin de Fer, s’inspire de la poignée de porte T+L, conçue pour 
l’Orient Express. Ces poignées de meubles se combinent parfaitement avec les poignées de portes et 
de fenêtre sChemin de Fer T+L, et même avec la poignée de la porte d’entrée. Cette poignée s’accorde 
parfaitement avec les boutons de meubles BTCH. Continuez la ligne dans toute votre maison, créant ainsi 
paix et harmonie dans votre intérieur. Disponible en 3 dimensions : 96mm, 128mm et 160mm.

CHDF CHDF CHDF
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CHDF  I  Furniture fittings
EN

The furniture handle of the Chemin de Fer series, is inspired by the door handle T+L, designed for the 
Orient Express. These furniture handles combine seamlessly with the door, and window handles Chemin 
de Fer T+L, and even with the front door handle. This handle matches beautifully with the BTCH furniture 
knobs. Continue the line throughout your home, creating peace and harmony in your interior. Available in 
3 sizes: 96mm, 128mm and 160mm.

CHDF  I  Möbelbeschläge
DE

Der Möbelgriff der Serie Chemin de Fer ist inspiriert von dem Türgriff T+L, der für den Orient Express 
entworfen wurde. Diese Möbelgriffe lassen sich nahtlos mit den Tür- und Fenstergriffen Chemin de 
Fer T+L und sogar mit dem Haustürgriff kombinieren. Dieser Griff passt hervorragend zu den BTCH-
Möbelknöpfen. Setzen Sie die Linie in Ihrer gesamten Wohnung fort und schaffen Sie so Ruhe und 
Harmonie in Ihrem Interieur. Erhältlich in 3 Größen: 96 mm, 128 mm und 160 mm.
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N FP RC

P13 P13 P13

P13  I  Meubelbeslag
NL

Een afgeronde greep voor een warme toets in je interieur. Deze greep combineert mooi met de ronde 
meubelknoppen BT304bis en BT267. 

P13  I  Quincaillerie pour meubles
FR

Une poignée arrondie pour une touche chaleureuse dans votre intérieur. Cette poignée se combine 
parfaitement avec les boutons de meubles ronds BT304bis et BT267. 
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P13  I  Furniture fittings
EN

A rounded handle for a warm touch in your interior. This handle combines beautifully with the round 
furniture knobs BT304bis and BT267.

P13  I  Möbelbeschläge
DE

Ein abgerundeter Griff sorgt für eine warme Note in Ihrem Interieur. Dieser Griff lässt sich hervorragend 
mit den runden Möbelknöpfen BT304bis und BT267 kombinieren.
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P46 P46 P46

P46  I  Meubelbeslag
NL

Een rechthoekige inkapschelp geeft de kastfronten een unieke toets. 

P46  I  Quincaillerie pour meubles
FR

Une coquille rectangulaire découpée ajoute une touche unique aux façades des armoires. 
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P46  I  Furniture fittings
EN

A rectangular encapsulated  shell adds a unique touch to the cabinet fronts. 

P46  I  Möbelbeschläge
DE

Eine rechteckige, eingeschnittene Schale verleiht den Schrankfronten eine einzigartige Note. 
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P48 P49

P48 & P49  I  Meubelbeslag
NL

Deze meubelschelpen worden de eyecatcher van je interieur. Nostalgie en romantiek gegarandeerd met 
deze meubelschelpen op je kasten. Deze zijn enkel in Roest (RC) te verkrijgen. 

P48 & P49  I  Quincaillerie pour meubles
FR

Ces coquilles de meubles deviendront l’accroche-regard de votre intérieur. Nostalgie et romantisme 
garantis avec ces coquilles de meubles sur vos armoires. Ceux-ci ne sont disponibles qu’en Rouille (RC). 
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P48 & P49  I  Furniture fittings
EN

These furniture shells will become the eye-catcher of your interior. Nostalgia and romance guaranteed 
with these furniture shells on your cabinets. These are only available in Rust (RC). 

P48 & P49  I  Möbelbeschläge
DE

Diese Müschel werden zum Blickfang Ihrer Einrichtung. Nostalgie und Romantik sind mit diesen Müschel 
für Ihre Schränke garantiert. Diese sind nur in Rust (RC) verfügbar. 
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RETRO RETRO RETRO

RETRO  I  Meubelbeslag
NL

De retro meubelschelpen doen denken aan de originele apotheekkastjes. Deze schelpen geven een 
authentieke retrolook aan je interieur. 

RETRO  I  Quincaillerie pour meubles
FR

Les coquilles rétro rappellent les armoires de pharmacie d’origine. Ces coquilles ajoutent un authentique 
look rétro à votre intérieur. 
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RETRO  I  Furniture fittings
EN

The retro furniture shells are reminiscent of the original pharmacy cabinets. These shells add an 
authentic retro look to your interior. 

RETRO  I  Möbelbeschläge
DE

Die Retro-Muschel erinnert an die ursprünglichen Apothekerschränke. Diese Muscheln verleihen Ihrem 
Interieur einen authentischen Retro-Look. 
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Meubel pivot  I  Meubelbeslag
Pivot de meuble  I  Quincaillerie pour meuble
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Furniture pivot hinge  I  Furniture fittings
Möbelpivot  I  Möbelbeschläge
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Keuken- en garderobe-accessoires
Accessoires de cuisine et de garde-robe

Kitchen and wardrobe accessories
Küchen- und Garderobenzubehör



BALFOR RC + POTTEN EN PANNENHAAK
DESIGN: ARTS KEUKENS



VO FP RC

Stang 1000mm + 1500mm  I  Keuken- en garderobe 
accessoires

NL

Deze keuken- of garderobestang is een onmisbaar element in elk interieur. Gebruik het in de keuken om 
je mooiste potten en pannen aan op te hangen. Verkrijgbaar in 2 afmetingen maar zelf ook in te korten 
op de gewenste afmeting. 

Tringle 1000mm + 1500mm  I  Accessoires de cuisine  
et de garde-robe

FR

Cette tringle de cuisine ou de garde-robe est un élément indispensable dans tout intérieur. Utilisez-le 
dans la cuisine pour suspendre vos plus belles casseroles et poêles. Disponible en 2 tailles mais peut être 
raccourci à la taille désirée par vous-même. 
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Rod 1000mm + 1500mm  I  Kitchen and wardrobe 
accessories

EN

This kitchen or wardrobe rod is an indispensable element in any interior. Use it in the kitchen to hang 
your prettiest pots and pans. Available in 2 sizes but can also be shortened to the desired size. 

Stange 1000mm + 1500mm  I  Küchen- und 
Garderobenzubehör

DE

Diese Küchen- oder Garderobenstange ist ein unverzichtbares Element in jeder Einrichtung. Verwenden 
Sie diese in der Küche, um Ihre schönsten Töpfe und Pfannen aufzuhängen. Erhältlich in 2 Größen, kann 
aber auch auf die gewünschte Größe gekürzt werden. 
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Steun 80mm + 130mm  I  Keuken- en garderobe 
accessoires

Met deze steunen in 2 afmetingen bevestig je de stangen makkelijk aan een wand.

Embout 80mm + 130mm  I  Accessoires de cuisine et 
de garde-robe

Avec ces supports en 2 dimensions, vous fixez facilement les tiges à un mur.

VO FP RC

NL

FR
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Bracket 80mm + 130mm  I  Kitchen and wardrobe 
accessories

With these supports in 2 sizes, you easily attach the rods to a wall.

Halterungen 80mm + 130mm  I  Küchen- und 
Garderobenzubehör

Mit diesen Stützen in 2 Größen können Sie die Stangen einfach an der Wand befestigen.
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IDD steun  I  Keuken- en garderobe-accessoires

Deze steunen gebruik je om de stangen in een nis of tussen twee wanden te bevestigen.

Support IDD  I  Accessoires de cuisine et de garde-robe

Vous utilisez ces supports pour fixer les tiges dans une niche ou entre deux murs.

VO FP RC

NL

FR
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IDD support  I  Kitchen and wardrobe accessories

One uses these supports to fix the rods in a niche or between two walls.

Wandlager IDD  I  Küchen- und Garderobenzubehör

Sie verwenden diese Stützen, um die Stangen in einer Nische oder zwischen zwei Wänden zu befestigen.

EN

DE
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Balfor  I  Keuken- en garderobe-accessoires
NL

Er zijn drie verschillende eindkoppen voor de stangen voorzien. Deze zijn niet nodig als de stang in een 
nis wordt geplaatst. Balfor is een bolvormige eindknop.

Balfor  I  Accessoires de cuisine et de garde-robe
FR

Trois embouts différents sont prévus pour les tiges. Ils ne sont pas nécessaires si la tige est installée dans 
une niche. Balfor est un bouton d’extrémité sphérique.

VO FP RC
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Balfor  I  Kitchen and wardrobe accessories
EN

Three different end knobs are provided for the rods. These are not needed if the rod is placed in a niche. 
Balfor is a globe-shaped spherical end knob.

Balfor  I  Küchen- und Garderobenzubehör
DE

Für die Stangen sind drei verschiedene Endknöpfe vorgesehen. Diese sind nicht erforderlich, wenn die 
Stange in einer Nische installiert wird. Balfor ist ein kugelförmiger Endknopf.
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Potten- en pannenhaak | Keuken- en garderobe 

accessoires

Crochet pour accessoires cuisine I  Accessoires de 

cuisine et de garde-robe

VO WB RC
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Hook for kitchen rack | Kitchen and wardrobe 

accessories

Haken für Töpfe und Pfannen | Küchen- und 

Garderobenzubehör
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